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ввЕдЕниЕ
Учебное пособие (Теория и практика перевода)

ориентируется на совершенствование теоретического аспекта
освоеЕия дисциплины и носит общетеоретическиЙ, ]лебно-
методический и воспитательный характер.

Пособие создано в соответствии с материалами по теории
перевода, },"тверхденными учебпой программой по данной
дисциплине, предЕазяачеЕвой для обучеЕия студентов высших
Jлебных заведениЙ.

Цель данного пособия 
- 

ознакомлеflие обучающихся с
основополагающими припципами и методами двухстороннего
перевода для дальнейшего применения пол}ленньп навыков на
flрактике. Для этой цели применяется широкое использование
имеющегося учебного материала ло этому предмету с
испольэованием практического его использовапия. Процесс
закрепJ,]ения полJленных знаний основыаается на
неоднократном повторении изложенного материала с
различных позиций ело изJления.

в практическом плане подобный подход ускорения
закрепления изJленноIо материала и его упорядочения
осуцествляется созданием контрольноло конспектавопросов и
ответов на них в коtlце каrкдоrо параграФа, а также решением
тестов, составленных на основе этих конспектов. Решение
тесrов, помимо контроля слркит критерием степени
из}лiенности пройденного материала.

Из]ление теории перевода дв}х я9ыков TaIoKe
способствует выработке ув;t}кительЕого отношения к
переводимым языкам и толерантности к возмФкным ошибкам
перевода на основе понимания корепных причин их появления.

l l.Mx l. 'li!,рия перевода/ лредмет] задачи.
lll,tl|,л!п, п ,l,.Muчa перевоd
llr |,1.1lrrl K,ll( ,lроцесс в ,llингвис.rическоЙ наУке

i l)(l(lit и:]менения с сохранеяием смысла одного
ф l.,l l n ( ||l7(l l,п.lми /lругого языка в коммуникативном плапе
l,],0 l |,.l l|( 4!,рмаt{ия текста| излOr{енного языковыми
I lll 1l I n,l!ll lr, (rlll1,1l я lыКа в тексг изложенный языковыми
. |,l rll l |1.1мп лруl.оl.о языка.

ll1 ]ll, lli,l)(,lnv(a создание коммуникации между
|,,.tl1,1...l,|.|Ml|l говорящими па разных языках,

]хl)фек,гиRному решению проблем
] illlltlllll l l ll1,1 ,1,|.]Lll(oвoM плане.

l, l,, Il,,1, , Il,,l|.и ,lрония его проUрссJ, lтo Jрйствия, лри
l, l !,Ili,|\ ||ll||(l|1(,/гlиl( осуществляе'r. трансФормациrо текста
,illl i ! l ,i l1,1lL.l ,l 1,1)(,(]кtlии еI'о переложения на другоЙ язык через

)3ых средств.
l ,lл| |||xllt(.(1. рirЗделяется ка два r.JIавных этапа:
l) ll!,l llllll)гlrl(, и осмыслеIIие переволчиком содержания

'l ll1,11,1l|) .l/к,кваlrIого ]rарианта процесса перевода для
li! 4V,|, .l|||| |лlIl!,lilJlсrггlIого содержания на другоМ языке,

lli,,i,,N ,r()г() llр()цесса становиIся переход от TeKc'i.a
l( l(,l(cry перевола. Теория перевода считае,г своей

, |,| |,|,,l| || lv,Il,tIlI(l Uо:lмо)(ностей,Iрансформаций смыслового
ll,kcl.a олного языка lla другой и выяsление общих

,ll, ,l l1 ,1ll,I l l ll ! l(,ii/lанного лроl{есса.
/(4ll lti i lll,/(()l];Il{ия различяых способов прохождения этого

lll , !t, l | ,l l1,1 ll1,1lllblM образом создаю-l.ся отличные друг отдруга
l,, ll, ll1.1l,, лllt, м()/{сли,

l l l t л ц п пп, tlx, PMu Htl пеорuя перевоаа
l el||,l1,1 tIсрсвола модель общекия с помощью двух или

n:l1.1l(oB исследованная s проекции логической
l,. l1,1 l!|плtrх'llкtй С'гочки зрения теоретического подхода к
lll ll || trn ll|lк,|цплсrI олноЙ пз сФер науки языкознация.

l1.1||,пx псрсвода в псторической ретроспективе
llocкoJlbкo этапов, на каждом из которых

.l1,1 ц ll, |, l ni,1l llрс/((:l,ilвлепля и точки зреЕия о ее с}п.и:


